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KoBamiok 0. MeTonomnorivai migBadiHN JIHIBICTUYHOTO aHAII3Y 11iI0MaTHYHOTO MPOCTOPY; KUTBKICTh Oibmiorpadiy-

HUX JUKepend — 24; MOBa yKpaiHChKa.

AHoTauis. [rioMaTHuHMA TPOCTip comianbHOI IHTEPAKIii € BUPa)KeHHSAM CHCTEMH B3a€EMO3aJISKHIX COIIaIbHAX aKTiB,
Jie i OKpeMoro iHAnBiIa epedyBaroTh y 6e31mocepeIHbOMY MPUINHHO-HACIIIKOBOMY 3B’s13KY 3 AisUIbHICTIO 1HIIOTO Cy0’ €KTa.
V crarti 3’51COBaHO MHUTAHHS METOJOJIOTIYHOTO aHATI3y 11i0OMaTHYHOTO MPOCTOPY COLIANBHOI IHTepaKmii B CydacHI aHIIiH-
CBKiif MOBI, 3aITPOTIOHOBAHO MOKPOKOBY MOJIEIb YCEOIYHOTO BUBUCHHS 11i0MaTHIHOTO MTPOCTOPY 3 TAKUMH TTAPAMETPAMH: OUC-
KYpCugHuil: IPHUHIMI MOBJICHHEBOPO3YMOBHX il Cy0’€KTIB COLiaIbHOI IHTEpaKIlii, OB’ 3aHUX i3 OCMHCIICHHSM, Mi3HAHHAM
1 IIPE/ICTABICHHSM CBITY OJHOTO Cy0’eKkTa (azpecaHTa) Ta OCMUCICHHSIM MOBHOI KapTHHU CBITY IHIIUM Cy0’€KkToM (ampeca-
TOM); 8apiaHmonoiunuLl: TPUHIIMI TIPEICTABICHHS 1JIOMaTHYHOTO MTPOCTOPY Y BUTIISAAL OTMO3UIIIT I[iI0T0 (1100a1bHOT aHTITiH-
cbkoi MoBH — Global English) i koHkpeTHOTrO (HaliOHAJBHUX BapiaHTIB aHMIiiickkol MOBH — national varieties of English);
NiHEBOKOSHIMUGHUL: TIPUHIAI IIPEJICTABICHHS iHQOpMAIil y BUIISI MEHTAJILHAX IPOCTOPIB K AUISHOK KOHIETITYyaJIbHOIO
MPOCTOPY; NpaemamuyHuil: TPUHIAIT BUPaKEHHs 3MIiH Ha PiBHI MOJAIFHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS 3AJIC)KHO BiJI TOTO, KOMY TIpH-
3Ha4YeHa iH(popMalis, 0 MePelacThes, Ta SKUMHU IIJSIMUA KePYIOThCS CYO’€KTH COLIaNbHOI IHTEPAKIT; iHe60K)YIbMYPHULL
TIPUHIMIT BUPAXXEHHS B3a€MO3B 3Ky MIXK JIIHI'BICTHIHOIO ()OPMOIO BUCIIOBIICHHS Cy0’€KTIB COIiabHOT IHTEPAKIIT i BiAMOBII-
HUMH KyJABTYPHUMH KOHIenTaMH. [IOHATTS “iMioMaTHYHMIA MPOCTip” BU3HAUCHO SIK AUCKYPCHUBHO Ta TeorpadigHo omocepen-
KOBAaHE CEPe/IOBHILE perpe3eHTalii MeHTaIbHUX MPOCTOPIB K MUISIHOK KOHIENTYaJILHOTO TPOCTOPY, 33 SIKUMH 3aKpilieHi
NIeBHI BUJIM 1H(POpPMALIil, CKOHCTPYI{OBaHOT Ha OCHOBI y3araJbHEHHX MOBHUX, IParMaTHYHUX 1 KyJIbTYpHHX cTpareriid. [Iparst
BIJIKPHUBA€E TEPCIIEKTHBU MO0 JOCIIKCHHS BUIOBUX KOHIICTITIB i1IOMaTHYHOTO MPOCTOPY COIIalbHOI iHTEpaKIIii, TAKUX 5K
EXCHANGE (OBMIH), COMPETITION (3BMATAHH#1), CONFLICT (KOH®JIIKT), COOPERATION (CIIIBITPALLS) i
ACCOMMODATION (ITPUMHPEHHSI) B 6puTanchkoMy, aMepHKaHCHKOMY, aBCTPAIiICEKOMY Ta KaHaJICHKOMY HaI[lOHaJIb-
HUX BapiaHTaX Cy4acHO! aHTMiHCHKOT MOBH.

Koarwuogi cioBa: imioma, i1ioMaTHKa, iJiOMaTHYHUNA TPOCTIP, COIliabHA IHTEPAKILis, KOHICTITYaIbHUNA TPOCTIp.

IMocranoBka mpodiaemu. Huni nopsy i3 BiacuHe
JHTBICTUYHUM W eMITIPUYHHUM IiIXOAaMH Y BITUH3HsI-
HUX 1 3apyODXKHUX HAayKOBHX IOUIyKax B HapuHy ¢pa-
3€0JI0Ti1 aKTHBHO BITPOBA/IKYFOThCS OCSITHEHHS TAKHUX
JCIUILTIH, SIK JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIS, KOTHITHBHA JIIHT -
BICTHKA Ta TeOpist ITUCKypcy. Y BUIAnKy (paseornorii
AHITIMCHKOT MOBH CIOAM TAKOXK CIIiJl JIOJATH KOPITYCHY
JHTBICTUKY, TPAMATUKy KOHCTPYKIIH 1 JIHTBICTHYHY
Bapianrosorito. [Ipu npoMy nuckypcuBHa iH(popMalis
JIeNaTi JacTillle CTa€ KOPITyCHO-30pieHTOBaHOI0. [Ipio-
PUTETHUMHU HAIPSIMaMH 1110MaTHYHUX TOCIIIKCHD BH-
CTynaroTh (OpMylIbHA MPHPOAA MOBH, TICHXOJIHTBIiC-
THYHA PEAIBHICTh XOJICTUYHO 3aCBOEHHMX 0aratociiB-
HUX MOBHHUX BHpa3iB (anen. multi-word expressions) i
POJIb i71I0M Y BUBYCHHI IPYTOi MOBH, SIKa BUBYAETHCS SIK
MEHTAIIFHUN ()CHOMEH, a METOHOJIOTISI Ta IHCTPYMEH-
Tapii 31iHCHEHHS JIHIBICTUYHMX IOLIYKiB HA0yBarOTh
MiX- Ta MyJBTHANCIUILTIHAPHOTO Xapakrepy. B mocmi-
JUKEHHSIX TAKOTO IITHOY PEJIeBAaHTHUM CTAa€ MPUHIIMIT
SKCIUIAaHATOPHOCTI, SIKAIl BUBOIWTH IIIHTBICTIB Ha py-
0CXKi MCUXOJIHTBICTHKH, CTHOJIHIBICTHKH, KYJIBTYPO-
JIOT'i1, COIOIIOTII Ta IHMKX cep HAyKOBOI MiSUTBHOCTI,
0e3MmocepeIHbO OB’ SI3aHKUX 13 MOBO3HABCTBOM.

[miomMaTHYHWIA TPOCTIp COIIANBHOI IHTEpAaKIIii,
1o nepedysae y GOKycCi HaIIol yBard B I[bOMY JOCIi-
JDKCHHI, 3 OJHOrO OOKY, € BUPQ)KCHHSIM CHCTEMH B3a-
€MO3QJISKHHUX COIIaJIbHUX aKTiB, Jie Jii OKPEeMOro iH-
JMBia 1epeOyBalTh y 0e3M0ocepeIHbOMY MPHYHMHHO-
HACJIIIKOBOMY 3B’SI3KY 3 JISUTBHICTIO HIIOTO CY0 €KTa.
3 Takoro MOIVIAMY iAIOMAaTHYHUI MPOCTIp COMiaTbHOI
IHTEpaKLIl — LIJIKOM 3p03yMiJie TIOHATTS, SIKE ITiISTae

aHaJIi3y 3 BUKOPUCTAHHIM 1HCTPYMEHTAPIIO TPaJAMIii-
HOI JIHTBICTHKH. 3 1HIIOTO OOKY, COIliajibHa IHTEpaK-
sl — € HeCTaOLIbHUM KOHCTPYKTOM, SIKOMY BIJIACTHBI
Noicy0’eKTHICTB Ta TuHaMika. CaMe TOMY BBasKaeMo,
0 1IOMaTHYHHUI MTPOCTIP COLIATBHOT IHTEPAKIIIi M0-
TpeOye TaKoro MiIXOMy IO CBOTO OMICY, KA OU JaB
3MOTY BUBYMTH HOTO MPOSIBU HA PI3HUX PIBHSIX COIli-
aJIbHOT B3a€MO/Iil B CTATHII Ta B JUHAMII.

AHaJI3 nocaiaKeHb. Y CydJacHiil Hayii JeKia-
PYEThCS TOTpeda B XOMICTUIHOMY IiIXO/i 10 BUBUCH-
Hs imioMaTHKHU Ta ii ocHOBHUX omuHHUIL (Wray 2012;
Wood 2015; Siyanova-Chanturia 2015 Ta in.). Hame
PO3YMIHHSI XOJIICTUYHOTO MiXO/AY /0 TIIyMaueHHs ifi-
OMAaTHYHOTO IPOCTOPY COLIANTBHOI IHTEpaKMii TpyH-
TYETBCSl HA CHHTE31 aKyMyJIbOBAaHOTO 3HAHHS B PI3HUX
rajy3sx HayKd 3 METO OIHMCY MOBHOIO Marepiaiy 3
MO3UIIH NPUHIUITY MYJIBTHIUCIUILTIHAPHOCTI.

[ToHATTSA MPOCTOPY € OAHUM i3 MEPCHEeKTHBHHX
Yy MOBO3HABCTBI, OCKUIbKH JJO3BOJISIE 3rPYIyBaTH €Jic-
MEHTH OJIHOTO PiBHSA, cUCTeMH abo acnekty. Lls crpsi-
MOBAHICTh 3yMOBIIIOETHCS HEOOXIMHICTIO MOSCHEHHS
ocoOmMBOCTEH opranizamii Ta (YHKI[IOHYBaHHS MOB-
HO-MHCJICHHEBOTO 1H()OPMAIIIHOTO ITPOCTOPY, IO CIIy-
Ty€ MIIPYHTSAM HOTO IUTICHOCTI Ta B3a€EMOPO3YMIiHHS
moBuiB [Hikonosa 2012, ¢. 120]. [Tpouec komyHikarii
BOJIHOYAC BHU3HAYAETHCS K OaraTOpiBHEBHH KOMILICKC
TpaHcopmallii, y pe3ylbrari sKuxX BUXiJHa iHpopma-
Lisl IPOXOAMTH Yepe3 HU3KY 3MiH — 3aoMiieHb [[ype-
Bud 2011, ¢. 9]. V korHiToI0TIi IPOCTIp € yHIBEpCAIb-
HOIO KaTeropi€ro, sika 00’€IHye MOBHI OIWHUII, ysB-
JICHHSI, 3HAHHS PO CBIT 1 JIFOMUHY, 110 YMOJIUBIIIOE
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omuc ¥ aHasi3 iX MOBHOI peasizallii Ta pernpe3eHTartii
[[yxina 2005, c. 5] Ta gae 3MOry pO3MIsIATH HOTO 5K
METOJIONIOTIYHY OCHOBY IHTEpIIpETallii JUCKYypCy SK
LUTICHOTO CTPYKTYPHO-CMHCIIOBOTO MPpOCTOpy. BoaHo-
4ac MOHATTS “i10MaTHYHOTO IPOCTOPY’ 3aTUIIAETHCS
HEJIOCTaTHLO JOCHI/UKEHUM Yy CydYacHid aHIIICTHII,
noTpeOye YTOYHEHHS Ta OOTPYHTYBaHHS METOHOJIOTIU-
HOI OCHOBH JUTSL OTO OITUCY, JI¢ TIPOCTIp 3/EOLTBIIOTO
OTMCAHO B TEpMiHAX aHTPONOUEHTPUIHHUX (DemeHKo
2007) 1 nokaruBuuX (AHApeeBa 2007) KOHIENTIB.

Merta crarTi — 3’SCyBaHHSI METOIOJOTIYHUX
TiJIBAJIMH 1 TIPHUHIUITB Y JTOCIIIKCHHI 17[IOMaTHIHOTO
MIPOCTOPY COMLIaTBHOI iIHTepaKIlii B aHITIMCHKI MOBI Ta
YTOYHEHHS fioro podovoi nediniii.

MarepiajioMm J0CTiIZKeHHSI CIyTYIOTh OMHU3BKO
3500 aHnTHCHKUX i7i0M, BHOKpeMJIeHHX i3 50 sexcu-
xorpadivHuX pKepen: 27 ¢pazeonociunux i idioma-
MUYHUX 0BOMOBHUX CNOSHUKIG 1 23 maymaunux, eHyu-
KIONeOUYHUX | emUMON02IUHUX OOHOMOBHUX CILOBHUKIB.

MeToau Ta MeTOAMKA JOCTIIKeHHS. Y Mpaili
3aCTOCOBAaHO OKpEeMi eNeMEeHTH NeQiHIIiIfHOTo, KOH-
LENTYaIBEHOTO Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOTO aHaIli3y, METOIY
(pazeonorignoi ineHTHdIKAIIi.

Bukiaan ocHoBHoro marepiany. [Ipumycrtumo,
110 1/1IOMaTHIHUN IPOCTip OB’ I3aHUH 13 KOTHITHBHUM
nipoctopoMm. Toxi iHpoOpMmaris, sIKy BiH yMIIIae, CTPYK-
TYPYEThCA Y BUIVISAL T’ ATH ITApaMeTPiB (IUCKYPCHBHO-
r0, BapiaHTOJIOTIYHOTO, JIHIBOKOTHITHBHOTO, IparmMa-
THYHOT'O Ta JIHTBOKYJIBTYPHOT0), III0 BOJHOYAC MTOTIH-
HAIOTh BX1JIHY iH(OpMaIlio Ta ePEeTBOPIOIOTH BUXITHY
inpopmarnito. 1{i mapameTpu, Ha Hally TYMKY, BiJIIO-
BIJJAIOTh TAaKOX IT'SITH METOJOJIOTIYHUM IPUHINIAM,
HEOOX1AHNM TS BCEOIYHOTO BUBYEHHS 1110MAaTHYHOTO
MIPOCTOPY COLIaNBHOI IHTEPaKIIii:

1. Juckypcusnuii napamvemp: TPUHINAI MOBICH-
HEBOPO3YMOBHX [Iiif Cy0’€KTIB COIiallbHOI 1HTEepaKIIii,
MTOB’3aHUX 13 OCMHCJICHHAM, TI3HAHHAM 1 MPEICTaB-
JICHHSIM CBITY OJTHOTO cy0’€KTa (aapecaHTa) Ta OCMUC-
JICHHSAM MOBHOI KapTHHH CBITYy IHIINM CyO’€KTOM
(anpecarom). Cam TepMiH “iiOMaTH30BaHUI MPOCTIp
comianbHOI IHTepaKIii” € Ha MePITUHA MO CyTeped-
JIMBUM, OCKIJIbKH, SIK 3a3Hauae, P. Bonak, «cormionoriu-
Hi, JTIHTBICTHYHI Ta KOTHITHBHI KaTeropii HEMOXIIUBO
3icTaBUTH 0E€3M0CEPEHbO, OCKUILKM BOHH 3aJIeKaTh
Bin “pizHUX Topm30HTIB”» [Bomak 2006, c. 123]. Ha
nymky P. Bomak, Teopi€ro-mocepenHUKOM, 3TaTHOO
MO€IHATH COIIOJIOTIYHI, JIHIBICTUYHI Ta KOTHITHBHI
Kareropii, Moke OyTH COIIIOKOTHITHBHA TEOpisl JIUC-
kypey [Bomak 2006, c. 24]. T.A. Ban /[leiik, 30kpema,
3aIpOIOHYBAB COIIOKOTHITHBHY MOJEJb, BIAMOBITHO
JI0 AKOi TIOPO/PKEHHS CTEPEOTHUIIIB 1 yIepeHKEHb Bif-
OyBa€ThCSl BHACIIIOK TMOEIHAHHS LIIOTO KOMIUIEKCY
KOTHITHBHHX TIPOIIECiB, HaWBAXIHUBIIINM i3 SKHX €
30epeXeHHs JOCBIy IHAMBINA K CUTYaTUBHOI MOJIC-
JIi B KOPOTKOCTPOKOBIH 1 TOBroCTPOKOBiN mam’ATi [van
Dijk 1984]. Okpim ToTO, B iHIIIH Hpali IOro aBTopa
JTUCKYPC TPAKTYETHCS K TEKCT Y KOHTEKCTI, 00 TOis
3 mo3uii aii [van Dijk 1977], oo cBiq4uth mpo Kyib-
TYPHO-CUTYaTUBHE PO3YMIHHS JHCKYpCY.

Bapianmonoeiunuii napamemp: NPUHIMN Tpen-
CTaBJICHHS 11I0MaTHYHOTO POCTOPY Y BUIVISIII OTTO3HIIIT
nitoro (TobansHOT anmTilickkoi MoBU — Global English)
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1 KOHKPETHOTO (HAIliOHAJTbHUX BapiaHTIB aHTIIICHKOI
MoBH — national varieties of English). BixnosizHo mo
xounenmii b. Kaupy, aweromosnuii npocmip wmoxna
NPEJICTaBUTH Y BUIVISAAI TPHOX KOHIIEHTPUYHHX KiJ, JIe
yeumpanvre sHympiwne koro (The Inner Circle) mic-
TUTH HalliOHAJIbHI BapiaHTH aHIiiceKkoi MoBH (National
varieties), Hanpukian, y Bemixo6puTanii, CILIA, Kana-
ni, ABctpauii Tomo. Jlpyre, 306niwne kono (the Outer
Circle) oxorumoe iHCTUTYLIHHI BapiaHTH aHTIIHCHKOI
MoBH (institutionalized varieties) y kpaiHax, icTOpuuHO
MOB’SI3aHMX 13 BpPUTAHCHKOIO KOJOHIATBHOIO IMIIEpi-
ero, Hanpukia, B [umil, [lakucrani, Hirepii, Ciaramypi
TOIIIO, /I HAIIOHAJTBHO-ICPKABHIAM CITIJIBHOTAM yHACITi-
JIOK ITOJIITUKO-€KOHOMIYHHMX YMHHHUKIB HEOOXI1IHA IHCTH-
TyliiiHa 1 00’ enHyBanbHa (QYHKINS aHITIHCHKOI MOBH B
JIeprKaBHIH 1 CycniTbHIN CTpyKTYypax. Y mpemvomy Koii,
wo poswuproemsca (the Expanding Circle), mpencras-
JeHl npakTuyHi BapianTu (performance varieties), Ha-
npukinan, y Hanii, [amonesii, Kurai, Manaiizii, Pocii,
Snownii Tommo, ne aHDIiiCbKa MOBa, MOIPU HEOQIIin-
HUH CTaTyc, BUKOHY€E OCBITHI Ta KyJIbTYpHO-TIOJITHYHI
dynukuii [Kachru 1986]. YV nHamomy mociikKeHHI MU
OGepeMo 10 yBarW iiOMaTHYHI ONMHMIN OPUTAHCHKOTO,
aAMEPUKaHCHKOTO, aBCTPATIHCHKOTO Ta KaHAJChKOTO Ha-
I[IOHAJIFHUX BapiaHTIB.

Jlineeokoenimuenuii napamemp: PUHINAI TIpe]-
craBieHHs iH(QopMmamii y GpopMi MEHTaIBHHUX MPOCTO-
piB SIK TUISTHOK KOHIENTYaJILHOTO TPOCTOPY, YTBOpE-
HUX Ha OCHOBI TOPIBHSAHHS, 1ICHTUYHOCTI, aHAJOTIi,
MeTaOPUYHOTO Ta METOHIMIYHOTO MEPEOCMHUCIICHHS
Tomo. Teopis KOHIENTyalbHOI iHTerpallii ChbOTOAHI €
OJTHIEI0 3 HAaHOUTBII TIEPCICKTHBHUAX KOHIICHINH, IMO-
KIMKaHUX TPOJEMOHCTPYBAaTH Te, SK JIONH OCMHC-
JIIOIOTh, KOHCTPYIOIOTH Ta PO3YMIIOTh HABKOJIMIIIHIO
JUHCHICTB, YPaXxOBYIOUH BOJHOYAC KOHIENTYaJIbHY iH-
TETpalliio K MOBHOTO, TaK 1 TT03aMOBHOTO ITOXO/KCH-
usa. KommenrtyampHa Mepexka iHTerparii (conceptual
integration network) — e Habip MEHTAJIBHHUX MIPOCTO-
piB, SKWH 3a3BHYAll CKIIAA€ThCS 3 IBOX YW OLIBIIE
BXIJTHUX ITpOCTOpiB (input spaces), CTPyKTYpOBaHHUX 32
JIOTIOMOTOI0 iH(OpMAIii 3 pi3HUX KOTHITUBHHUX cep,
3arajbpHOTO TIPOCTOpY (generic space) 1 BUXIJHOTO
a6o 3mimanoro npoctopy (blended space). Ctpykry-
pa 3araJibHOTO MPOCTOPY MICTHTH €JIEMEHTH, BIACTHBI
JUIA BCIX BXIIHUX MEHTAJIBHUX MPOCTOPIB, Y TOH Hac
SK CTPYKTYpa BHXIJHOTO IIPOCTOPY YCIIaJKOBY€ eJie-
MEHTH, XapakTepHi A BCIX MEHTAJIBHUX IPOCTOPIB,
YHACJIIZIOK YOTO YTBOPIOETHCSI HOBA, «EMEPIUKEHTHA»
cTpykTypa (B Tepminax XK. @okonse Ta M. Teprepa).

Ipaemamuunuii napamemp: TPUHINT BUPaKeH-
HS 3MIH Ha piBHI MOJANBbHOCTI BHCIIOBIIOBAHHS 3a-
JISKHO BiJl TOro, KOMYy IIpH3HaueHa iHQopmaris, 1o
MEPEAAETHCS, Ta AKUMHU LIJISIMA KEPYIOThCS Cy0’eKTH
comianbHOI iHTepakiii. Sk 3a3nauae 1. Keukemn, «ifmio-
MaTHKa peajbHO BimoOpakae comiaabHUN BUMIP MOBH,
Ha TIPOTHBAry CTPYKTYPHOMY, OCKUIbKH OIIBIIICTh
iTIOMaTHYHUX BHCIIOBIB YK€ € TOTOBHMH OIUHHIIIMU
Ha TMo3Ha4YeHHs couianbHux (yHKin» [Kecskes 2013,
c. 105]. LM TBEepIKEHHSAM aBTOP UiTKO BKa3ye Ha Te,
110 ilioMaThKa € HeBil’€MHOIO YaCTHHOIO IparMaTny-
HOI KOMIIETEHIIi1, 9acTO BUpaka€ KyIbTypHI IIHHOCTI,
colianbpHi 04iKyBaHHs Ta ro3uiito Moisl. ®. Koymmac
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CTBEP/IKYBaB, II0 «YCIINIHE KOOPAWHYBAHHS COIiaIb-
HOI B3aeMOJIii 0araro B 4OMY 3aJIC:KUTh BiJI CTaHIap-
TH30BaHUX CHOCOOIB OpraHi3amii MiXOCOOMCTICHUX
B3aemomiit» [Coulmas 1981, c. 1]. I1. ['oBapT Haromo-
ITyBaB, II0 «TIHIBICTHYHA KOMIIETEHIIsI HOCI{B MOBH
BKJIIOYa€ 3HAYHUH 1 BayJIMBUH (Ppa3eosoriyHuii Kom-
moreHT» [Howarth 1998, c. 82]. Lle Bce Bka3ye Ha Tic-
HUH B32€MO3B’ 30K MDXK 1JIOMaTHKOIO Ta COLIaJIbHOIO
IHTEpAKITIEIO 1 MOYKE JOMOMOTTH BUTIYMAYHUTH MTOHST-
TS «COLIANBHOI (MIKKYJIBTYpPHOT) 1HTEpaKIii», OCKiIb-
KM 1iOMaTHKa € pe3ylbTaroM KOHBEHIlIOHAMI3aIil Ta
CTaHAapTu3alii, o MITPUMYETbCS PEryIsIPHUM BH-
KOPHUCTAHHSIM NEBHUX JIEKCUYHUX OJMHUIb JUIS peai-
3aIii KOHKPETHHX IiJIell Y MOBHOMY KOJICKTHBI.

Jlineeoxkynemypnuii napamemp: TIPUHIMI BUpa-
JKCHHSI B3a€MO3B’SI3Ky MIK JIIHTBICTHYHOK (HOPMOIO
BHCJIOBJICHHS Cy0’€KTiB coOILiaibHOI iHTEpaKii i Bi-
TIOBITHUMH KyJIETYPHHMH KOHIICTITAMHU. 32 TBEP/KCH-
aaM H.D. BemxunoBu4, OgHUM 13 OCHOBHHX 3aBJIaHb
JIHTBICTUKY HUHI € PO3KPUTTS 0COOIMBOCTEH MEHTa-
JTETy Hapomy 4Yepe3 MOBY, BHSIBICHHS IIJIFX KOMII-
JIEKCIB KYJIBTYPHHUX TPAAMIH, 3aKpIiIUIEHUX y MOBI,
TOMY 3aKOHOMIPHOIO € 3MiHa (pa3eooriuHoi mpo-
O1eMaTuKy B OIK JFOAMHM K HOCIS TIEBHOI KYJIBTYpPH,
0 JTa€ 3MOTY BIAIMOBICTH Ha 3alUTaHHA, AKi 00pasn
BUHMKIHM Yy 11 CBIJOMOCTI B mporeci cTBopeHHs (pa-
3€0JIOTIYHUX OfMHUIG [Bemkunosny 2018, c. 169].
CTOCOBHO 1JTIOMaTHYHOTO MPOCTOPY TAKUMH KOHIIETI-
tamu BuzHaueHo EXCHANGE (OBMIH) (Bcboro 1604
iniomn), COMPETITION (3MAT'AHHS) (Bcroro 628
imiom), CONFLICT (KOH®JIIKT) (Bchoro 636 imiom),
COOPERATION (CIIBITPAILS) (Bcvoro 316 imiom) i
ACCOMMODATION (ITPUMHPEHHS) (Bchoro 128
imiom). TurmoBumu imioMamMu, BigiOpaHuMu JJIst perpe-
3eHTalll IMX KOHIIEITIB, € TaKi:

e rub shoulders with someone “spend time
with someone important or famous [mainly British,
informal]” [OIDLE] (ykp. npoBoauTH Yac i3 BiJOMUMH
a00 BITMBOBUMH JIFONBMH) (OOMiH);

* shoot the messenger «blame a person who has
told them bad news or information instead of blaming
the person who is responsible for the situation» [CCID]
(yxp. BOUTH TIOCTAHIIS, (IKUH TIPHHIC ITOTAaHy 3BICTKY)
(xoH(IIKT);

* not rest on your laurels «continue working hard
to make sure that they continue to be successful rather
than relying on the success they have already had»
[CCID] (yxp. He mouMBaTH Ha JIaBpax, MPOJIOBXKYBATH
MIPaIiOBaTH HaJI CO00I0) (KOHKYPEHIIis);

* a gentleman’s agreement «an informal
agreement that is not written down but in which people
trust one another to do what they have promised»
[ODEI] (yxp. mKeHTeIbMEHChKa yTOfa; MPHUHHATA B
MDKHApOIHIN MPaKTHII Ha3Ba JOTOBOPY, YKIAJICHOTO B
yCHIH (opmi, 0 HE MO30aBIsAe IOPUINTHOTO 3HAYCH-
Hs1 000B’SI3KH, SIKI HAKJIaJaloThCs Ha HOTO Y4aCHHKIB)
(cmiBmparis);

* give and take «the way in which two people
or groups in a relationship accept that they cannot
have everything that they want and that they must
sometimes give the other person or group what they
want» [LID] (yxp. miaxia, 3acHOBaHWH Ha IOIIYKY

J
KOMITPOMICHHX pIIIEHb a00 B3a€EMHHX ITOCTYIIKax)
(mpuMHpeHHs), BIIMOBITHO.

MeToa0O0Ti9HIM TIATPYHTSM, 32 HAIIUM Tepe-
KOHAaHHSM, SIK€ JacTh 3MOTY BCEOIYHO omucaru Oara-
TOACTIEKTHI Ta BOIHOUYAC CYIIEPEUIMBI MOMEHTH iio-
MaTHYHOIO TMPOCTOPY COILiajbHOI iHTEpakIlii, oOpaHo
Teopilo KoHIenTyanpHOi iHTerpamii [Fauconnier &
Turner 1998; Fauconnier & Turner 2002] Ta Teopiro
cy4acHOro aHmmoMoBHOro mpoctopy [Kachru 1986].
Take MeTONOJOTIYHE MOEJHAHHS OOIPYHTOBAHO THM,
o 0OuABI TEOPii MICTATH MPOCTOPOBUI KOMIIOHEHT Y
CBOEMY IHCTPYMEHTApiI0, a KaTeropist HpocTopy, pa3omM
i3 aOCTPaKTHUMH BiTHOIICHHSIMH, MaTEPI€I0, PO3YMOM,
BOJICIO 1 YYTTEBMMH Ta MOpasbHUMU critamu [KoGo3e-
Ba 2000, c. 123], € pexeBaHTHOIO B JIIHTBICTHIII.

Ha ocHOBI Takux MipKyBaHb C(OPMOBAHO Hally
pobouy mediHimito MOHATTA “imioMaTHYHMN TIPOCTIp”.
BinnosigHO, MM BBa)Ka€MO, IO 1TIOMATUYHUA TMPOCTIp
— IIe IUCKYPCUBHO Ta reorpadidHo omocepeKkoBane ce-
PEIOBHIIE PEIPE3CHTAIlii MEHTAIbHUX IPOCTOPIB SK [i-
JISTHOK KOHIIETITYaJIbHOTO TIPOCTOPY, 3a SIKMMH 3aKpiIiie-
Hi MeBHI BUIM iHQOpMallii, CKOHCTpYHOBaHOI Ha OCHOBI
y3araJbHEHUX MOBHHX, NPAarMaTUYHMX 1 KyJIbTypHHX
crparerii. [lo-miepiire, ijioMarnyHmii MPOCTIp BBAYKAEMO
OUCKYPCUBHO ONOCEPEOKOBAHUM Cepe0osulyemM 3 OTIIS-
JIy Ha Te, 10 BIIIOBIIHO IO TEOpii, 0 0a3yeThCs Ha
pxuBanHi (Bybee 2010), 3HadeHHs 1110M BU3HAYA€THCS
3MICTOM, SIKHH Y HAX BKJIaJIAIOTh KOMIIETCHTHI KOPHUCTY-
Baui MoBH. [lo-npyre, igioMaTHIHMI TIPOCTIp — 1Ie 2eo-
epaghiuno ma eapianmonoziuno onocepeoxosaue cepe-
dosuuye, OCKUTBKH JI0 YBark OepyThes K 3aTralbHUN aH-
DTIHCBKOMOBHUH MPOCTIP, TaK 1 HOro OKpeMi CKIIaIHUKN
— HaliOHANBHI BapiaHTH: OPHUTAHCHKWI, aMEpHKaH-
CbKHH, aBCTpaliHCBbKUi 1 KaHajchkuid. [lo-Tpere, duc-
KYPCUBHE BXHCUBAHHA 10ioM BIOKPUBAE MONCIUBICNG OIS
[0eHmuiKyeaHHs MEHMAIbHUX NPOCMOPIE, SIK1, Y CBOIO
4epry, YacTKOBO 0a3yloThCS Ha (KOHIETITYalbHHUX) Me-
Tadopax ado METOHIMISIX SIK €JIEMEHTaX KOHIENTyallb-
Horo mpoctopy. [To-ueTBepre, TIIyMaueHHS 11i0MaTHIHO
BepOai30BaHNX MEHTAJIBHUX MIPOCTOPIB MOTPeOye Bif-
TIOBITTHOI JIiH2BICMUYHOL, NpazmMamuyHoi ma KyivmypHoi
KomnemeHyii 1Sl MAKCUMAJIbHO TOYHOTO JICKOyBaHHS
KOHIICTITYaJTbHOTO 3MICTY i7lOMaTH30BaHUX MEHTAJb-
HHX IPOCTOPIB.

BucHoBku. JlocmimpkeHHS iiOMaTHYHOTO TPO-
CTOpY COIiaJIbHOI IHTEpaKIlii TOBMHHO 0a3yBaTHCs Ha
II’ATH METOJOJIOTIYHUX MPHUHIMIIAX: JTUCKYPCHBHOMY,
BapiaHTOJIOTIYHOMY, JTIHTBOKOTHITHBHOMY, TIparMaTny-
HOMY Ta JIIHTBOKYJIETYPHOMY. [mioMaTHYHHIA TIPOCTIp
— 1l AMCKYPCHUBHO Ta reorpagiuHo ONoCepeaKoBaHEe
CepeZIoBUINIE pPETpe3eHTallli MEHTaJIbHHUX IIPOCTOPIB
SK JIUITHOK KOHLETITYaJIFHOTO TPOCTOPY, 32 SIKUMH 3a-
KpiTtuleHi TeBHI BHIM iH(OpMAIi, CKOHCTpYHOBaHOI
Ha OCHOBI y3arajJbHEHHX MOBHHX, INparMaTHYHHUX 1
KyJABTYPHHUX cTparerii. IlepcriekTnBamMu 1IbOTO JOCIHTi-
JukeHHs BBaxxaeMo omuc kontentiB EXCHANGE (Ob-
MIH), COMPETITION (3MAT'AHHSI), CONFLICT
(KOH®JIIKT), COOPERATION (CIIIBITPALLA) i
ACCOMMODATION (ITPUMUPEHH) iniomarny-
HOTO NPOCTOPY COLalbHOT iHTepaKiii B OpUTaHCHKO-
MY, aMEPUKaHChKOMY, aBCTPaIiiCbKOMY Ta KaHaJIChbKO-
My HalllOHAJIBHHUX BapiaHTaX aHIIIHCHKOT MOBH.
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METHODOLOGICAL ISSUES IN THE LINGUISTIC ANALYSIS OF IDIOMATIC SPACE

Abstract. The idiomatic space of social interaction is the manifestation of a system of interdependent social acts,
where the actions of an individual are in direct cause effect relationship with the activities of others. The paper is devoted
to the methodological analysis of the idiomatic space of social interaction in modern English. A step-by-step algorithm of
a rigorous study of idiomatic space is proposed. This includes the following parameters: discursive: the principle of verbal
and cogitative actions of social interaction subjects related to understanding, cognition and representation of the worldview
of one person (addressee) and comprehension of the linguistic worldview by another person (addressee); variantological:
the principle of idiomatic space representation in the form of a whole (Global English) and part (national varieties of
English) opposition; cognitive linguistic: the principle of presenting information in the form of mental spaces as parts of
the conceptual space; pragmatic: the principle of expressing changes at the level of modality of an expression depending on
the addressee and the intentions of the persons involved in social interaction; cultural linguistic: the principle of expressing
the relationship between the linguistic form of an expression of the subjects of social interaction and the relevant cultural
concepts. We define idiomatic space as a discursive and geographically mediated environment for the representation of mental
spaces as areas of conceptual space, which are fixed types of information constructed on the basis of generalized linguistic,
pragmatic and cultural strategies. The paper opens prospects on the study of specific concepts of the idiomatic space of
social interaction, such as EXCHANGE, COMPETITION, CONFLICT, COOPERATION and ACCOMMODATION in
British English, American English, Australian English, and Canadian English.

Keywords: idioms, study of idioms, idiomatic space, social interaction, conceptual space.
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